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Importanța citirii instrucțiunilor

Conținut pachet

Timpul alocat citirii acestor instrucțiuni e o investiție în siguranța și starea ta de 
bine.
Aparatul inteligent de hidromasaj este un produs electric! Citește cu atenţie 
prezentele instrucţiuni de utilizare! 
Nerespectarea următoarelor indicaţii poate conduce la daune materiale și vă-
tămări corporale. Păstrează instrucţiunile de utilizare şi prezintă-le şi altor utili-
zatori. Înmânează acest manual o dată cu înstrăinarea aparatului.

Pentru instrucțiunile în varianta online, accesează acest link sau scaneaza acest 
cod QR:

Nota:
Acest produs a fost supus unor teste înainte de a părăsi unitatea de producție. Este posibil 
să rămână picături de apă în recipientul interior al produsului, ceea ce reprezintă un feno-
men normal și nu afectează calitatea produsului. Poți folosi cu încredere.

suporto.ro/blog/instructiuni/hidromasaj

1 x Aparat inteligent 
de hidromasaj

1 x Telecomandă  1 x Instrucțiuni de 
utilizare
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Consultă medicul înainte de a utiliza

Reguli și măsuri de siguranță

Consultă medicul înainte de a utiliza în următoarele situații:
1.	 Persoane cu afecțiuni cronice ale picioarelor, care au suferit recent o inter-

venţie chirurgicală la nivelul piciorului, răni deschise, inflamații, traumatis-
me, arsuri la nivelul picioarelor etc.

2.	 Persoane cu afecțiuni de diabet.
3.	 Persoane cu dureri a căror cauză este necunoscută.
4.	 Persoane cu afecțiuni psihiatrice.
5.	 Persoane cu stimulatoare cardiace sau organe artificiale implantate.
6.	 Persoane cu disfuncție cardiacă și hipertensiune.
7.	 Persoane cu hemoragie cerebrală și tromboză.
8.	 Persoane cu boli hemoragice, septicemie, febră etc.
9.	 Femei în timpul menstruației sau pe perioada sarcinii.
10.	 Persoane cu intoleranță la căldură.
Te rugăm să consulți medicul și în alte situații dacă nu ești sigur/-ă că aparatul 
este potrivit pentru tine!
Pentru copii și persoane cu dizabilități utilizarea este permisă sub supraveghe-
rea unui adult!
Dacă simți durere sau disconfort (amețeli, dureri de cap etc.) în timpul sesiunii, 
încetează să utilizezi aparatul și adresează-te medicului!

Măsuri generale
1.	 Aparatul trebuie decuplat şi scos din priză după fiecare utilizare, înainte de 

fiecare operaţiune de curăţare și înainte de a-l mişca.
2.	 Utilizează aparatul doar la temperaturi ale mediului ambiant de 0-40˚C.
3.	 Aparatul nu e destinat pentru uz comercial, doar uz individual.
4.	 A nu se pune presiune pe zona superioară a aparatului destinat suportului 

pentru telecomandă.
5.	 Nu lăsa materialele de ambalaj la îndemâna copiilor. Există pericolul de 

asfixiere.
6.	 A se utiliza doar în spatii inchise.
7.	 A nu se utiliza pe animale.
8.	 A nu se utiliza pentru alte scopuri decât pentru îngrijirea picioarelor.
9.	 Nu apăsa foarte tare butoanele telecomenzii, butoanele sunt de tip touch.
10.	 Nu sta în picioare în timp ce ești cu picioarele în aparat pentru a nu deteri-

ora aparatul și a nu provoca pericole.
11.	 Nu utiliza gheață. Atunci când temperatura ambiantă este sub 0˚C, este 

strict interzis să lași apă în produs pentru a evita înghețarea pieselor com-
ponente.

12.	 Nu se utilizează fără apă. Se va umple doar cu apă curată.
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13.	 Amplasează cablul într-o zonă unde nu există pericolul de împiedicare.
14.	 Dacă ai nevoie să adaugi medicamente solide pentru tratamentul picioa-

relor, te rugăm să înfășori medicamentul în tifon și să îl așezi în cutia pentru 
medicamente a produsului. Aceasta măsură va evita blocarea filtrului și a 
conductei interne și defectarea acestora.

Măsuri în privința riscului de electrocutare
Aparatul prezintă o izolație foarte bună împotriva riscului de electrocutare și de 
separare a curentului electric și a apei.
Fiind un aparat electric, se va utiliza cu atenţie şi precauţie pentru a evita peri-
colul de electrocutare.
1.	 Nu utiliza în următoarele situații:

1.1. La o tensiune de reţea diferită de cea menţionată pe aparat.
1.2. Dacă aparatul sau accesoriile acestuia prezintă defecte sesizabile 

(miros de ars, fir rupt sau deteriorat, defecte fizice etc.).
1.3. În timpul furtunilor.
1.4. În cadă, piscină, saună sau alte medii cu surse de umiditate crescută.
1.5. Dacă a pătruns apă în interiorul aparatului, pe cablu, ștecher sau ori-

unde în afara recipientului destinat umplerii cu apă.
2.	 În cazul în care sesizezi o defecţiune de funcţionare, oprește imediat apa-

ratul şi scoate-l din priză.
3.	 Nu trage cablul electric sau aparatul pentru a scoate ştecherul din priză. 

Nu ţine niciodată aparatul de cablu. 
4.	 Păstrează distanţa între cabluri şi suprafeţele calde.
5.	 Manipulează aparatul doar cu mâinile uscate. Nu scoate ștecherul din priză 

cu mâinile umede.
6.	 Nu păstra produsul într-un loc cu lumină solară directă, pentru a evita de-

colorarea în timp.
7.	 Aparatul nu trebuie să fie în priză în timpul umplerii. 
8.	 Înfășoară cablul în jurul suportului pentru cablu în timpul umplerii, golirii sau 

când nu folosești produsul.
9.	 Nu folosi aparatul mai mult de o oră consecutiv, există pericol de supraîn-

călzire. Lasă aparatul să se răcească minim 15 minute înainte de următoa-
rea utilizare.

10.	 Nu conecta sau deconecta ștecherul din priză în timp ce picioarele se află 
în apă. Se pot introduce picioarele în apă doar după ce aparatul este co-
nectat la sursa de curent.

11.	 Pentru umplere nu este permisă amplasarea aparatului în cadă, duş sau 
chiuvetă. Exista risc de pătrundere a apei în interiorul aparatului.

12.	 Nu folosi aparatul fără a securiza poziția cu ajutorul suportului de aluminiu. 
Dacă poziția nu este securizată, exista riscul ca apa să curgă în afara reci-
pientului destinat pentru apă.

13.	 Dacă aparatul a căzut sau a suferit alte daune ca urmare a căderii, acesta 
poate fi utilizat doar după ce e verificat de personal autorizat.
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14.	 Nu repara personal aparatul, contactează comerciantul sau un service au-
torizat. În cazul reparaţiilor necorespunzătoare, utilizatorul se poate expu-
ne unor pericole grave.

15.	 Nu trage, nu răsuci şi nu îndoi cablul electric. Evită poziţionarea cablului 
electric peste sau în contact cu obiecte tăioase sau ascuţite.

Instrucțiuni în privința riscului de incendiu

Descriere produs, componente și funcții

1. Nu utiliza în următoarele situații:
1.1. Aproape de foc sau o sursă de căldură.
1.2. Nesupravegheat, în special atunci când există copii în apropiere.
1.3. Acoperit, de exemplu, cu o pătură, perne etc.
1.4. În apropierea unor substanţe inflamabile.
1.5. În timpul somnului.

Componentele produsului

*Imaginile au scop orientativ

Telecomandă

Plasă de izolare termică

Cheie de susținere

Filtru

Perlă pentru masaj

Cablu de alimentare

Corp pliabil și recipient 
pentru apă

Capac de scurgere
Carcasă inferioară

Suport picior

Rolă de masaj

Cadru de susținere

Tăviță de masaj

Cutie pentru 
medicamente

Buton pentru scoaterea 
tăviței de masaj
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Mod de asamblare și dezasamblare

Telecomanda

Diagramă telecomandă

Figura 1. Apasă butonul de 
susținere spre interior cu dege-

tul arătător, pe ambele părți.

Versiunea de bază Versiunea premium

Figura 2. Ține butonul 
apăsat în timp ce ridici 
și răsucești cadrul de 

susținere din aluminiu.

Figura 3. Apasă în jos partea 
de sus a dispozitivului până la 

finalizarea plierii.

Pornirea și oprirea dispozitivului. Cronometru 10-60 minute.

Comutarea regimurilor prestabilite 
de utilizare.

Pornirea și oprirea funcției de masaj 
electric (Versiunea de bază nu are 
funcție de masaj).

Creșterea temperaturii apei. Pornirea și oprirea luminii din recipi-
entul pentru apă.

Scăderea temperaturii apei. Pornirea și oprirea funcției de steri-
lizare cu ozon (Versiunea de bază nu 
are funcția sterilizare cu ozon).
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Utilizarea corectă a aparatului și a 
telecomenzii
Înainte de utilizare asigură-te că aparatul şi accesoriile nu prezintă defecţiuni 
vizibile.
În cazul în care ai îndoieli, nu utiliza aparatul şi adresează-te comerciantului sau 
unui service autorizat.
Urmează instrucțiunile descrise mai jos doar după ce citești, înțelegi și respecți 
toate regulile și măsurile de siguranță descrise în acest document:

1.	 Pune apă în recipientul pentru apă, respectând marcajele de MIN (nivel 
minim) si MAX (nivel maxim) din interiorul recipientului pentru apă.

2.	 Temperatura apei pe care o torni în aparat nu trebuie sa depășească 
         53 ˚C. 

 În caz contrar, pentru a preveni opărirea, semnalul sonor va alerta de cinci ori 
și întregul dispozitiv va intra în stare de repaus forțat. Dacă este necesar să fie 
utilizat din nou, după ce temperatura apei este scăzută sub 53 ˚C, scoate ște-
cherul și conectează-l din nou.

Reamintire!
Nu folosi gheață. Nu folosi aparatul fără apă! Nu vărsa apă sau alte lichide pe 
panoul de control, în interiorul produsului, pe telecomanda sau pe orice altă 
parte a produsului. Se poate turna apă doar în recipientul pentru apă.

3.	 Amplasează aparatul în locul în care dorești să-l folosești. E necesar ca 
suprafața să fie plană și uscată.

4.	 Conectează aparatul la priză.
5.	 După conectarea la priză, execută comenzile folosind telecomanda așa 

cum sunt descrise mai jos.

Apasă orice tastă pentru activarea telecomenzii. Apasă „Tasta Power” 
pentru pornirea aparatului. Ecranul de afișare va arăta temperatura reală 
a apei din recipient. Temperatura se stabilește implicit la 420C, timpul de 
funcționare se stabilește implicit la 60 de minute.

De fiecare dată când apeși „Tasta Temp +” sau „Tasta Temp -”, se va afișa 
temperatura setată. Mai apasă o dată pentru a crește sau a scădea cu 
10C temperatura setată. Temperatura reală a apei va fi afișată din nou pe 
ecran după 3 secunde.

Apasă o dată „Tasta Timing” pentru a vedea timpul rămas din cronometra-
rea implicită. Apasă „Tasta timing” din nou pentru a crește timpul rămas cu 
10 minute. Se poate seta un interval cuprins între 10 și 60 de minute.

Apasă „Tasta Light” o dată sau de 2 ori pentru activa sau dezactiva funcția 
de lumină.

Apasă „Tasta Massage” o dată sau de 2 ori pentru activa sau dezactiva 
funcția de masaj (Versiunea de bază nu are funcția de masaj).
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Apasă „Tasta Sterilize” o dată sau de 2 ori pentru activa sau dezactiva 
funcția de sterilizare cu ozon.
Timpul implicit de sterilizare cu ozon este de 3 minute.
Pentru a prelungi timpul de funcționare al sterilizării cu ozon ține apăsat 
„Tasta Sterilize” timp de 3 secunde. În acest caz, timpul de funcționare este 
de 60 de minute. Pentru oprirea funcției, apasă din nou tasta.
Recomandăm utilizarea funcției de sterilizare cu ozon pentru aprox. 10 mi-
nute pentru fiecare sesiune.
(Versiunea de bază nu are funcția de sterilizare cu ozon)
Apasă „Tasta Mode” pentru a vedea pe ecran temperatura setată pentru 
regimul curent de masaj. Apasă încă o dată „Tasta mode” pentru a schimba 
regimul de masaj.
Schimbarea regimului de masaj va modifica și durata sesiunii la 60 de mi-
nute.
Setări pentru regimuri de funcționare prestabilite:

Setare/Regim Health Sleep Comfort Slim

Temperatura apei 42 40 43 45

Funcția masaja continuu intermitent intermitent intermitent

Pentru un rezultat optim este recomandată o durată de masaj de 30-40 de minute.

Încărcare telecomandă

Întreținere și depozitare

După fiecare utilizare

Când nivelul de baterie este sub 20%, semnalul luminos din dreapta sus aferent 
bateriei se aprinde intermitent. În acest caz se va pune telecomanda la încărcat.
În timpul procesului de încărcare, semnalul luminos al bateriei rămâne aprins, 
când semnalul luminos se stinge, bateria este complet încărcată.

Dacă nu utilizezi aparatul pentru o perioadă îndelungată de timp, te rugăm să-l 
păstrezi într-un loc sigur, uscat și acoperit pentru a preveni acumularea de praf.

După ce utilizezi produsul, parcurge următorii pași în ordinea prezentată mai 
jos:
1.	 Se golește folosind orificiul de golire.
2.	 Se apasă butonul pentru scoaterea tăviței de masaj, se trage în sus și se 

scoate tăvița.
3.	 Se clătesc cu apă interiorul aparatului și tăvița și se scurg bine.
4.	 Se vor pune la uscat tăvița și aparatul separate.
	 Operațiunea de clătire și uscare a aparatului asigură menținerea în condiții 

bune de igienă și previne înmulțirea bacteriilor.
5.	 Dacă e nevoie, se poate șterge cu o cârpă ușor umedă aparatul pe exterior, 

fară detergent.
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Gestionarea Erorilor

Reciclare

Eroare Motive Metoda de soluționare

Produsul nu 
funcționează

Ștecherul nu este co-
nectat corect
 
Produsul nu este pornit

Introdu ștecherul în priză 
și folosește telecomanda 
pentru a porni funcțiile. Te 
rugăm să contactezi comer-
ciantul sau un service auto-
rizat dacă niciuna dintre me-
todele de mai sus nu rezolvă 
problema.

E1 Temperatura apei este 
de  530C sau mai mare

Când temperatura apei se 
răcește sub 530C, scoate 
ștecherul din priză, apoi in-
trodu-l din nou în priză.

E2 Senzorul de temperatu-
ră este defect.

Contactează vânzătorul sau 
un service autorizat.

E3 Telecomanda și apara-
tul nu sunt sincronizate.

Apasă în același timp „Tem-
peratura +” și „Temperatura 
-”, telecomanda va afișa EE, 
va întra în modulul de sin-
cronizare, recipientul pentru 
apă se va reactiva în 5 se-
cunde, și sunetele de aver-
tizare pentru telecomandă 
și cădiță se vor declanșa în 
același timp, iar telecoman-
da va afișa PS, aceasta în-
semnând că sincronizarea 
s-a realizat cu succes.

Te rugăm să contactezi o organizație locală pentru a recicla acest produs la 
sfârșitul perioadei de funcționare.

Produsul se va recicla după eliminarea bateriilor. Doar telecomanda conține 
baterii.
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Eliminarea bateriilor și măsuri de precauție

Procedura de eliminare a bateriilor va fi executată de personal autorizat.
Bateriile litiu-ion utilizate în acest produs sunt o resursă valoroasă care poate fi 
reciclată, așa că te rugăm să le elimini la sfârșitul utilizării predându-le către o 
organizație profesională care poate recicla bateriile reîncărcabile.
Aparatul trebuie deconectat atunci când bateria este scoasă. Bateria trebuie 
eliminată în condiții de siguranță. Te rog să sprijini reciclarea bateriilor reîncăr-
cabile (baterii litiu-ion).
Procedura de îndepărtare a bateriei:

1. Folosește o unealtă profesională pentru a deschide carcasa.
2. Taie cablurile bateriei.
3. Îndepărtează bateria.

Bateria utilizată în acest produs este o baterie reîncărcabilă spe-
cială și nu trebuie utilizată în alte produse.

Nu o supraîncălzi.
Nu perfora cu obiecte ascuțite, nu arunca sau nu efectua mo-
dificări de dezasamblare.
Nu conecta bornele pozitive și negative ale bateriei direct cu 
metalul.
Nu depozita bateriile în același loc în care ții coliere, agrafe de 
păr.
Nu încărca, nu folosi și nu lăsa în locuri fierbinți, cum ar fi lângă 
șemineu sau sub soarele arzător, deoarece în aceste situații 
pot apărea incendii și defecțiuni.

Ține bateriile reîncărcabile scoase din uz departe de bebeluși și 
copii pentru a preveni înghițirea accidentală. 
În caz de înghițire accidentală, solicită imediat asistență me-
dicală.
În cazul unei scurgeri de lichid de baterie, nu atinge lichidul cu 
mâinile sau altă parte a corpului.
În cazul în care ai ajuns în contact cu lichidul de baterie spală 
imediat cu multă apă și solicita asistență medicală de urgență.  
În cazul nerespectării măsurilor, pot avea loc incendii, electro-
cutări sau vătămări corporale.

Pericole

Pericole

Certificare produs

Acest produs respectă standardele Europene de 
conformitate.
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Specificații tehnice
Specificații produs

Specificații telecomandă

Cod produs FSIMB01 Grad de imper-
meabilitate IPX4

Denumire Aparat inteligent 
de hidromasaj

Temperatura mi-
nimă și maximă 35-480C

Tensiune 220V~ Mod de funcțio-
nare Telecomandă

Frecvență 50Hz Mod de afișare Indicator LED

Putere 800W Modul de încăl-
zire

Pompă de încăl-
zire cu presiune 

de circulație

Grad de eficiență 
termică >60% Metodă de steri-

lizare Ozon

Capacitate 
baterie 750mAh Tensiune 5V

Port de încăr-
care Tip C Putere 5W



13

Termeni de garanție
Se vor aplica prevederile legale privind protecția consumatorilor.

1.	 Perioada de garanție pentru acest produs:
	 1.1. 2 ani pentru persoane fizice.
	 1.2. 1 an pentru persoane juridice.

2.	 Garanția se calculează de la data înmânării produsului. În timpul perioadei 
de garanție, vom fi responsabili pentru repararea gratuită a oricăror de-
fecte cauzate de calitatea produsului în sine, în condiții normale de utilizare.

3.	 În timpul perioadei de garanție, dacă defecțiunea este cauzată de calitatea 
produsului, te rugăm să ne contactezi.

4.	 Te rugăm să păstrezi factura de achiziție, aceasta ține loc de dovadă a 
garanției produsului.

5.	 Produsul își pierde garanția în următoarele cazuri:
	 5.1. Defecțiune provocată de neutilizarea aparatului în conformitate cu 

instrucțiunile furnizate.
	 5.2. Deteriorări provocate de reparații de către persoane neautorizate.
	 5.3. Defecțiuni, zgârieturi sau rupturi cauzate de mișcare sau cădere.
	 5.4. Deteriorări cauzate de depozitarea, întreținerea sau utilizarea neco-

respunzătoare de către utilizator.
	 5.5. Defecțiuni provocate de dezastre naturale sau accidente.

Nu scoate șuruburi și nu încerca să dezasamblezi aparatul, în acest caz se pier-
de garanția produsului!
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Warranty terms
Legal provisions on consumer protection are applicable.

1.	Warranty period for this product:
	1.1. 2 years for individuals.
	1.2. 1 year for legal entities.

2.	The warranty is calculated as of the date of delivery of the product. During 
the warranty period, we will be responsible for repairing free of charge any 
defects caused by the quality of the product itself under normal conditions 
of use.

3.	During the warranty period, if the defect is caused by the quality of the 
product, please contact us.

4.	Please keep your purchase invoice, as this serves as proof of the product 
warranty.

5.	The product loses its warranty in the following cases:
	5.1. Failure caused by not using the appliance in accordance with the in-

structions provided.
	5.2. Damage caused by repairs by unauthorized persons.
	5.3. Damage, scratches or breakage caused by moving or falling.
	5.4. Damage caused by improper storage, maintenance or use by the 

user.
	5.5. Damage caused by natural disasters or accidents.

Do not remove screws and do not try to disassemble the appliance, otherwise 
the product warranty becomes null!
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Technical specifications
Product specifications

Remote control specifications

Product codeFSIMB01Waterproof 
ratingIPX4

NameIntelligent Foot 
Bath Massager

Minimum and 
maximum tem-

perature
35-480C

Voltage220V~Operation modeRemote control

Frequency50HzDisplay modeLED indicator

Power800WHeating mode
Pump pres-

sure circulating 
heating

Thermal 
efficiency rating>60%Sterilization 

methodOzone

Battery capacity750mAhVoltage5V

Charge portType-CPower5W
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Battery disposal and precautionary measures

The battery disposal procedure will be carried out by authorized personnel.
The lithium-ion batteries used in this product are a valuable resource that can 
be recycled, so please dispose of them at the end of use by handing them in to a 
professional organization that can recycle rechargeable batteries.
The device must be disconnected when the battery is removed. The battery 
must be disposed of safely. Please support the recycling of rechargeable bat-
teries (lithium-ion batteries).
Battery removal procedure:

1. Use a professional tool to open the case.
2. Cut off the battery leads.
3. Remove the battery.

The battery used in this product is a special rechargeable battery 
and should not be used in other products.

Do not overheat.
Do not pierce with sharp objects, throw or make disassembly 
changes.
Do not connect the positive and negative terminals of the bat-
tery directly to metal.
Do not store batteries in the same place you keep necklaces, 
hairpins.
Do not charge, use or leave in hot places, such as near a fire-
place or in the hot sun, as fires and malfunctions can occur in 
these cases.

Keep rechargeable batteries away from babies and children to 
prevent accidental swallowing. 
In case of accidental swallowing, seek medical attention im-
mediately.
In the event of a battery fluid leak, do not touch the fluid with 
your hands or any other part of your body.
If you come into contact with battery fluid, wash it off imme-
diately with plenty of water and seek emergency medical at-
tention.  
Failure to do so may result in fire, electric shock or personal 
injury.

Danger

Danger

Product certification

This product complies with European conformity 
standards.
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Error Management

Recycling

ErrorReasonMethod of resolution

Product does not 
work

The power plug is not 
plugged in properly.
 
Product is not switched 
on.

Plug in the power plug and 
use the remote control to 
turn on the functions. Please 
contact your retailer or an 
authorized service center if 
none of the above methods 
solve the problem.

E1Water temperature is 
530C or higher.

When the water tempera-
ture cools below 530C, re-
move the plug from the 
socket, then plug it back in.

E2The temperature sensor 
is faulty.

Contact your retailer or an 
authorized service center.

E3
The remote control and 
the machine are not 
matched.

Press “Temperature +” and 
“Temperature -” at the same 
time, the remote control will 
display EE, enter the pairing 
mode, the water container 
will reactivate in 5 seconds, 
and the buzzer for the re-
mote control and the host 
will go off at the same time, 
and the remote control will 
display PS, meaning that the 
pairing was successful.

Please contact a local organization to recycle this product at the end of its useful 
life.

The product will be recycled after disposal of the batteries. Only the remote con-
trol contains batteries.
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Press the “Sterilize key” once or twice to activate or deactivate the ozone 
sterilization feature.
The default ozone sterilization time is 3 minutes.
To extend the ozone sterilization run time press and hold the “Sterilize key” 
for 3 seconds. In this case, the running time is 60 minutes. To stop the fea-
ture, press the key again.
We recommend using the ozone sterilization function for approx. 10 min-
utes per session.
(Youth version has no ozone sterilization feature).
Press “Mode key” to see the temperature set for the current massage mode 
on the display. Press “Mode key” again to change the massage mode.
Changing the massage mode will also change the session duration to 60 
minutes.
Settings for preset modes:

Setting/ModeHealthSleepComfortSlim

Water temperature42404345

Massage featurecontinuousintermittentintermittentintermittent

For an optimal result, a massage time of 30-40 minutes is recommended.

Remote control charging

Maintenance and storage

After each use

When the battery level is below 20%, the upper right battery light flashes. In this 
case the remote control should be charged.
During the charging process, the battery indicator light stays on, when the light 
goes off, the battery is fully charged.

If you do not use the appliance for a long period of time, please keep it in a safe, 
dry and covered place to prevent dust build-up.

After using the product, go through the following steps in the order shown below:
1.	Empty using the drain hole.
2.	Press the button to remove the massage tray, pull up and remove the tray.
3.	Rinse the inside of the device and the tray with water and drain thoroughly.
4.	Dry the tray and machine separately. 

Rinsing and drying the device ensures that it remains hygienic and prevents 
the growth of bacteria.

5.	If necessary, the device can be wiped with a slightly damp cloth on the out-
side without detergent.
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Correct use of the device and remote control
Before use make sure that the device and accessories are free from visible de-
fects.
If in doubt, do not use the device and contact the retailer or an authorized ser-
vice center.
Follow the instructions described below only after you have read, understood 
and observed all the safety rules and measures described in this document:

1.	Place water in the water container, observing the MIN (minimum level) and 
MAX (maximum level) markings inside the water container.

2.	The temperature of the water you pour into the appliance must not exceed 
53 ˚C. 

Otherwise, to prevent scalding, the beeper will alert five times and the entire 
device will go into a forced sleep state. If it needs to be used again after the wa-
ter temperature has dropped below 53 ˚C, unplug and plug in the power plug.

Reminder!
Do not use ice. Do not use the device without water! Do not spill water or other 
liquids on the control panel, inside the product, on the remote control or on any 
other part of the product. Water can only be poured into the water container.

3.	Place the machine where you want to use it. The surface must be flat and 
dry.

4.	Plug the appliance into the wall socket.
5.	After plugging in, perform the commands using the remote control as de-

scribed below.

Press any key to activate the remote control. Press the “Power key” to turn 
on the device. The display screen will show the actual water temperature 
in the container. The temperature defaults to 420C, the run time defaults 
to 60 minutes.

Each time you press “Temp + key” or “Temp - key”, the set temperature will 
be displayed. Press again to increase or decrease the set temperature by 
10C. The actual water temperature will be displayed again after 3 seconds.

Press the “Timing key” once to see the time remaining in the default timing. 
Press the “Timing key” again to increase the remaining time by 10 minutes. 
You can set an interval between 10 and 60 minutes.

Press the “Light key” once or twice to activate or deactivate the light fea-
ture.

Press the “Massage key” once or twice to activate or deactivate the mas-
sage feature (Youth version has no massage feature).
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How to assemble and disassemble

Remote control

Remote control panel diagram

Figure 1. Press the support key 
inward with your index finger, 

on both sides.

Youth versionFlagship version

Figure 2. Press down 
the key while lifting and 
twisting the aluminum 

support frame.

Figura 3. Press down the top 
of the device until folding is 

complete.

Switching the device on and off.Timer 10-60 minutes.

Switching between preset operating 
modes.

Switching the electric massage fea-
ture on and off (Youth version has no 
massage feature).

Raising the water temperature.Switching the light in the water con-
tainer on and off.

Lowering the water 
temperature.

Ozone sterilization function on/off 
(Youth version has no ozone steriliza-
tion feature).
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14.	Do not repair the appliance yourself, contact the retailer or an authorized 
service center. Improper repairs may expose the user to serious danger.

15.	Do not pull, twist or bend the power cord. Avoid placing the electrical cord 
over or in contact with sharp or pointed objects.

Fire risk instructions

Product description, parts and features

1. Do not use in the following cases:
1.1. Near fire or a heat source.
1.2. Unattended, especially when there are children nearby.
1.3. Covered, for example, with a blanket, pillows, etc.
1.4. Near flammable substance.
1.5. During sleep.

Product parts

*The pictures are for reference only

Remote control

Heat insulation net

Support key

Filter screen

Massage bead

Power cord

Folding bucket body

Drain cover
Bottom shell

Foot pad

Massage wheel

Support frame

Massage tray
Medicine box

Key for removing the 
massage tray
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13.	Place the power cord in an area where there is no danger of tripping.
14.	If you need to add solid medicine for foot treatment, please wrap the med-

icine in gauze and place it in the medicine box of the product. This will avoid 
blocking the filter and internal piping and causing them to malfunction.

Measures regarding the risk of electric shock
The appliance is very well insulated against the risk of electric shock. The elec-
tricity system and the electric current system are separate.
Since it is an electrical device, it shall be used with care and caution to avoid the 
risk of electric shock.
1.	Do not use in the following cases:

1.1. At a mains voltage different from that stated on the appliance.
1.2. If the appliance or its accessories have any noticeable defects (burning 

smell, broken or damaged wire, physical defects, etc.). 
1.3. During storms.
1.4. In a bathtub, swimming pool, sauna or other environment with in-

creased humidity.
1.5. If water has entered the appliance, the power cord, power plug or any-

where outside the water container.
2.	If you notice a malfunction, switch off the appliance immediately and un-

plug it.
3.	Do not pull the power cord or the appliance to unplug the plug. Never hold 

the appliance by the power cord. 
4.	Keep the power cords away from hot surfaces.
5.	Handle only with dry hands. Do not unplug the power plug with wet hands.
6.	Do not store the product in direct sunlight to avoid discoloration over time.
7.	The appliance must not be plugged in during filling.
8.	Wrap the power cord around the cord holder during filling, emptying or 

when not using the product.
9.	Do not use the appliance for more than one hour consecutively, there is a 

danger of overheating. Allow the appliance to cool for at least 15 minutes 
before using it again.

10.	Do not plug or unplug the power plug from the socket while your feet are in 
the water. Feet may be placed in water only after the appliance is connect-
ed to the power supply.

11.	The appliance may not be placed in a bath, shower or sink for filling. There 
is a risk of water entering the appliance.

12.	Do not use the appliance without securing the position using the aluminum 
support. If the position is not secured, there is a risk of water leaking out of 
the water container.

13.	If the appliance has been dropped or otherwise damaged as a result of 
being dropped, it may be used only after being checked by authorized per-
sonnel.
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Ask your doctor advice before use

Safety rules and measures

Ask your doctor advice before use in the following cases:
1.	People with chronic foot conditions, who have recently undergone foot sur-

gery, open wounds, swelling, trauma, burns to the feet, etc.
2.	People with diabetic conditions.
3.	People with pain whose cause is unknown.
4.	People with psychiatric conditions.
5.	People with pacemakers or implanted artificial organs.
6.	People with heart dysfunction and hypertension.
7.	People with brain haemorrhage and thrombosis.
8.	People with haemorrhagic diseases, septicaemia, fever, etc.
9.	Women during menstruation or pregnancy.
10.	People with heat intolerance.

Please also consult your doctor in other cases if you are not sure whether the 
device is right for you!

For children and people with disabilities use is allowed under adult supervision!
If you experience pain or discomfort (dizziness, headache, etc.) during the ses-
sion, stop using the device and consult your doctor!

General measures
1.	The appliance must be switched off and unplugged after each use, before 

each cleaning operation and before moving it.
2.	Use the appliance only at ambient temperatures of 0-40˚C.
3.	The appliance is not intended for commercial use, for individual use only.
4.	Do not put pressure on the upper area of the appliance intended for the 

remote control holder.
5.	Do not leave packaging material within reach of children. There is a danger 

of asphyxiation.
6.	Use only in enclosed space.
7.	Do not use it on animals.
8.	Do not use it for any purpose other than foot care.
9.	Do not press the remote control buttons very hard, the buttons are touch 

type.
10.	Do not stand while your feet are in the appliance to avoid damaging the 

appliance and causing danger.
11.	Do not use ice. When the ambient temperature is below 0˚C, it is strictly for-

bidden to leave water in the product to avoid freezing of component parts.
12.	Do not use it without water. Fill only with clean water.
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Thank you for buying this product! We value your trust in Suporto.

Improve your health with this massage device!

Take care of your body, 
it's the only place you have to live.

Jim Rohn
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Importance of reading instructions

Package content

Taking the time to read these instructions is an investment in your safety and 
well-being.
The foot spa is an electrical product! Read these instructions for use carefully! 
Failure to follow these instructions may result in property damage or personal 
injury. Keep the instructions for use and show them to other users.
Hand this manual in when you dispose of the appliance.

For online instructions, click here or scan this QR code:

Note:
This product was tested before leaving the production facility. Water droplets may remain 
in the inner container of the product, which is a normal phenomenon and does not affect the 
quality of the product. You can use it with confidence.

suporto.ro/blog/instructiuni/hidromasaj

1 x Host1 x Remote control1 x Manual
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